
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

sadA madini-gambhIravANi 
 
 In the kRti ‘sadA madini talatu’ – rAga gambhIravANi (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja sings praises of Lord Siva.  
 
P sadA 1madini talatu kadarA  
 mud(A)spada nagaj(A)dhipatE 
 
A sadA Siv(A)nanda svarUpa  
 sadaya mOda hRdaya pada sarOjamula nE (sadA) 
  
C dig-ambar(2A)ntaka daitya hara  
 dig-ISa sannuta gangA dhara 
 3mRg(A)nka SEkhara naTana catura  
 manupa samayam(i)dirA tyAgarAja vinuta (sadA) 
 
Gist  
 O Abode of Bliss! O Consort of pArvatI!  
 O Lord sadA Siva! O Embodiment of Bliss! O Merciful Lord! O Ever 
Joyful hearted!  
 O Naked One! O Slayer of asura ‘antaka’! O Lord well-praised by Lords of 
Quarters! O Wearer of gangA! O Wearer of digit of Moon on the head! O Expert 
in Dance! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 
 Am I not always remembering You in my mind?  
 Am I not always remembering Your Feet Lotus in my mind?  
 Now is the opportune moment to protect me.   
 
Word-by-word Meaning  
 
P Am I not (kadarA) always (sadA) remembering (talatu) You in my mind 
(madini)?  
 O Abode (Aspada) of Bliss (mudA) (mudAspada)! O Consort (adhipatE) 
of pArvatI - daughter of himavAn – the Mountain (nagajA) (nagajAdhipatE)!  
 



A O Lord sadA Siva! O Embodiment (svarUpa) of Bliss (Ananda) 
(SivAnanda)! O Merciful (sadaya) Lord! O Ever Joyful (mOda) hearted (hRdaya)!  
 Am I (nE) not always remembering Your Feet (pada) Lotus (sarOjamula) 
in my mind? O Abode of Bliss! O Consort of pArvatI!  
 
C O Naked One (dik-ambara) (digambara) (literally who has quarters as 
garment)! O Slayer (hara) of asura (daitya) ‘antaka’ (digambarAntaka)! O Lord 
well-praised (sannuta) by Lords (ISa) of Quarters (dik) (dig-ISa)! O Wearer 
(dhara) of gangA!  
 O Wearer of digit of Moon (mRga anka) (mRgAnka) (literally deer-
marked) on the head (SEkhara)! O Expert (catura) in Dance (naTana)!  
 Now (idirA) is the opportune moment (samayamu) (samayamidirA) to 
protect (manupa) me.  O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! 
 Am I not always remembering You in my mind? O Abode of Bliss! O 
Consort of pArvatI!  
 
Notes –  
Variations -  
 1 – madini talatu –  madindaladu : As ‘madini talatu’ is the appropriate 
usage, it has, accordingly, been adopted.  
 
 3 – mRgAnka SEkhara – mRgAnga SEkhara :  ‘mRgAnka’ is the correct 
word.  
 
References -  
 2 - antaka daitya hara – slaying of antakAsura by Lord Siva by His trident 
is mentioned  in tirumUlar’s ‘tirumandiram’ verse 339 (tamil).  Please also visit 
website on ‘antaka’ - http://www.svabhinava.org/brahmanicide/OriginMyth/
 
 Alternatively, vanquishing of ‘antaka’ i.e. Lord of Death by Lord Siva to 
save mArkaNDEya who sought refuge in Him may also be applicable; in this case, 
the epithet will be interpreted as ‘vanquisher (hara) of yama (antaka) and other 
asuras (daitya)’. 
 
 Alternatively, ‘antaka’ may also be applied directly to Lord Siva – He 
being the Lord of Destruction (laya). In this case, ‘daitya hara’ will be taken as a 
separate epithet.  
 
Comments –  
 This kRti is marked as ‘doubtful’ in one of the books – meaning that 
there is a doubt whether this kRti was indeed composed by SrI tyAgarAja. 

 Devanagari 

{É. ºÉnùÉ ¨ÉÊnùÊxÉ iÉ™ôiÉÖ Eònù®úÉ  
  ¨ÉÖ(nùÉ)º{Énù xÉMÉ(VÉÉ)ÊvÉ{ÉiÉä 
+. ºÉnùÉ Ê¶É(´ÉÉ)xÉxnù º´É°ü{É  
   ºÉnùªÉ ¨ÉÉänù ¾þnùªÉ {Énù ºÉ®úÉäVÉ¨ÉÖ™ô xÉä (ºÉ) 
SÉ. ÊnùMÉ¨¤É(®úÉ)xiÉEò nèùiªÉ ½þ®ú  
  Ênù(MÉÒ)¶É ºÉzÉÖiÉ MÉÆMÉÉ vÉ®ú  
  ¨ÉÞ(MÉÉÆ)Eò ¶ÉäJÉ®ú xÉ]õxÉ SÉiÉÖ®ú  

http://www.svabhinava.org/brahmanicide/OriginMyth/


  ¨ÉxÉÖ{É ºÉ¨ÉªÉ(Ê¨É)Ênù®úÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ (ºÉ)     

 English with Special Characters 

pa. sad¡ madini talatu kadar¡  
  mu(d¡)spada naga(j¡)dhipat® 
a. sad¡ ¿i(v¡)nanda svar£pa  
   sadaya m°da h¤daya pada sar°jamula n® (sa) 
ca. digamba(r¡)ntaka daitya hara  
  di(g¢)¿a sannuta ga´g¡ dhara  
  m¤(g¡Æ)ka ¿®khara na¶ana catura  
  manupa samaya(mi)dir¡ ty¡gar¡ja vinuta (sa)     

 Telugu 
xms. xqsμy ª«sVμj¶¬s »R½ÌÁ»R½V NRPμR¶LS  

  ª«sVV(μy)xqsöμR¶ ©«sgRi(ÇØ)μ³j¶xms¾»½[ 

@. xqsμy bP(ªy)©«s©ô«s xqs*LRiWxms  

   xqsμR¶¸R¶V ®ªsWμR¶ x¤¦¦¦XμR¶¸R¶V xmsμR¶ xqsL][ÇÁª«sVVÌÁ ®©s[ (xqs) 

¿RÁ. μj¶gRiª«sV÷(LS)©«sòNRP \®μ¶»R½ù x¤¦¦¦LRi  

  μj¶(gki)aRP xqs©«sVõ»R½ gRiLigS μ³R¶LRi  

  ª«sVX(gSLi)NRP ZaP[ÅÁLRi ©«sÈÁ©«s ¿RÁ»R½VLRi  

  ª«sV©«sVxms xqsª«sV¸R¶V(−sV)μj¶LS »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ (xqs)     

 Tamil  
T. ^Rô3 U§3² RXÕ LR3Wô  
  Ø(Rô3)vTR3 SL3(_ô)§4TúR 
A. ^Rô3 ³(Yô)]kR3 vYìT  
    ^R3V úUôR3 yÚR3V TR3 ^úWô_ØX úS (^) 
N. §(L)mT3(Wô)kRL ûR3jV aW  
  §3(¸3)^ ^uàR L3eLô3 R4W  
  mÚ(Lô3)eL ú^L2W SP] NÕW  
  UàT ^UV(ª)§3Wô jVôL3Wô_ ®àR (^)     

 
GqYUVØm Es[j§²p (Euû]) ¨û]d¡uú\]uú\ô? 
L°l©àû\®PúU! UûXULs UQô[ô! 

 
NRô£Yú]! B]kR EÚYjúRôú]!  



LÚûQÙûPúVôú]! L°dÏm CRVjúRôú]!  
E]Õ §ÚY¥j RôUûWLû[ Sôu 
 GqYUVØm Es[j§²p (Euû]) ¨û]d¡uú\]uú\ô? 
 L°l©àû\®PúU! UûXULs UQô[ô! 

 
§LmTWú]! AkRLôÑWû] YûRjúRôú]!  
§ûN Uu]Wôp úTôt\l ùTtú\ôú]! LeûLV¦úYôú]! 
(ØVp £u]) Nk§W úNLWú]! SP]j§²p YpXYú]!  
LôlTRtÏj RÚQÁRnVô; §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 GqYUVØm Es[j§²p (Euû]) ¨û]d¡uú\]uú\ô? 
 L°l©àû\®PúU! UûXULs UQô[ô! 

 
§LmTWu þ BûPL[t\ þ §ûNLû[úV BûPVôL A¦TYu 

 Kannada 

®Ú. ÑÚ¥Û ÈÚß¦¬ }ÚÄ}Úß OÚ¥ÚÁÛ  
  ÈÚßß(¥Û)ÑÚ°¥Ú «ÚVÚ(eÛ)©®Ú}æÞ 
@. ÑÚ¥Û Ì(ÈÛ)«Ú«Ú§ ÑÚÊÁÚà®Ú  
   ÑÚ¥Ú¾Úß ÈæàÞ¥Ú ÔÚä¥Ú¾Úß ®Ú¥Ú ÑÚÁæàÞdÈÚßßÄ «æÞ (ÑÚ) 
^Ú. ¦VÚÈÚß¹(ÁÛ)«Ú¡OÚ ¥æç}ÚÀ ÔÚÁÚ  
  ¦(WÞ)ËÚ ÑÚ«Úß−}Ú VÚMVÛ ¨ÚÁÚ  
  ÈÚßä(VÛM)OÚ ËæÞRÁÚ «Úl«Ú ^Ú}ÚßÁÚ  
  ÈÚß«Úß®Ú ÑÚÈÚß¾Úß(Éß)¦ÁÛ }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú (ÑÚ)     

 Malayalam 
]. kZm aZn\n XeXp IZcm  
  ap(Zm)kv]Z \K(Pm)[n]tX 
A. kZm in(hm)\μ kzcq]  
   kZb tamZ lrZb ]Z ktcmPape t\ (k) 
N. ZnKav_(cm)´I ssZXy lc  
  Zn(Ko)i k¶pX KwKm [c  
  ar(Kmw)I tiJc \S\ NXpc  
  a\p] kab(an)Zncm XymKcmP hn\pX (k)     

 Assamese 

Y. aVç ]×V×X Tö_TÇö EõV»ç  
  ]Ç(Vç)&V XG(Lç)×WýYãTö 



%. aVç ×`(¾ç)X³V º¾»ÖY  
   aVÌ^ å]çV c÷ÖVÌ^ YV aã»çL]Ç_ åX (a) 
$Jô. ×VG¶‘ö(»ç)Ü™öEõ éV±Ì^ c÷»  
  ×V(GÝ)` a~ÇTö GeGç Wý»  
  ]Ê(Gçe)Eõ å`F» XOôX $JôTÇö»  
  ]XÇY a]Ì^(×])×V»ç ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö (a)     

 Bengali 

Y. aVç ]×V×X Tö_TÇö EõVÌ[ýç  
  ]Ç(Vç)&V XG(Lç)×WýYãTö 
%. aVç ×`([ýç)X³V Ø‘öÌ[ýÖY  
   aVÌ^ å]çV c÷ÖVÌ^ YV aãÌ[ýçL]Ç_ åX (a) 
»Jô. ×VG¶‘ö(Ì[ýç)Ü™öEõ éV±Ì^ c÷Ì[ý  
  ×V(GÝ)` a~ÇTö GeGç WýÌ[ý  
  ]Ê(Gçe)Eõ å`FÌ[ý XOôX »JôTÇöÌ[ý  
  ]XÇY a]Ì^(×])×VÌ[ýç ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö (a)     

 Gujarati 

~É. »ÉqöÉ ©ÉÊqöÊ{É lÉ±ÉlÉÖ Híqö−÷É  
  ©ÉÖ(qöÉ)»~Éqö {ÉNÉ(X)ÊyÉ~ÉlÉà 
+. »ÉqöÉ Ê¶É(´ÉÉ){É{qö »´É°÷~É  
   »Éqö«É ©ÉÉàqö Àúqö«É ~Éqö »É−÷ÉàWð©ÉÖ±É {Éà (»É) 
SÉ. ÊqöNÉ©¥É(−÷É){lÉHí qäöl«É ¾ú−÷  
  Êqö(NÉÒ)¶É »É}ÉÖlÉ NÉÅNÉÉ yÉ−÷  
  ©ÉÞ(NÉÉÅ)Hí ¶ÉàLÉ−÷ {É`ò{É SÉlÉÖ−÷  
  ©É{ÉÖ~É »É©É«É(Ê©É)Êqö−÷É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ (»É)     

 Oriya 

`. j]Ð c]Þ_Þ [mþ[Ê L]eþÐ  



  cÊ(]Ð)¸¤] _N(SÐ)^Þ`Ò[ 
@. j]Ð hÞ(gÐ)_t jçgeËþ`  
   j]¯Æ ÒcÐ] kóþ]¯Æ `] jÒeþÐScÊmþ Ò_ (j) 
Q. ]ÞNcè(eþÐ)«ÆL Ò]ß[Ô kþeþ  
  ]Þ(NÑ)h j_ðã[ NÕNÐ ^eþ  
  có(Ná)L ÒhMeþ _V_ Q[Êeþ  
  c_Ê` jc¯Æ(cÞ)]ÞeþÐ [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ (j)     

 Punjabi 

a. n]s gu]u` YkYx E]js  
  gx(]s)na] `I(Os)u_aY~ 
A. n]s uo(ms)``] n¯jya  
   n]h g¨] up®]h a] nj¨Ogxk `¡ (n) 
M. u]Igd(js)`YE ]¤Yi pj  
  u](Iv)o n°`xY I|Is _j  
  ug®(It)E o~Gj `S` MYxj  
  g`xa ngh(ug)u]js YisIjsO um`xY (n)     
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